Bapvafa EmotoAn T THE LETTER OF BARNABAS

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 2. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor

corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources/provenance
of the texts presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

The core message of the Letter of Barnabas is that the Hebrew Scriptures were, from the days of their origin, written for use by Christians rather
than by Jews; the author asserts that the Israelites had misinterpreted their own Law by applying it literally - its true meaning lies in its symbolic
prophecies that foreshadow the coming of Jesus of Nazareth.

The Letter of Barnabas, like the (First) Letter of Clement and the Shepherd of Hermas, was held as canonical by some early Christian
communities: Clement of Alexandria quotes it as Scripture and Origien refers to it as a “Catholic Epistle’.

The significant extant manuscripts are as follows:

1.
2.
3.

4.
5.

The Greek Codex Sinaiticus (the complete letter).

The Greek Codex Constantinopolitanus (11t Century, complete).

A series of nine Greek MSS, dependent on Codex Vaticanus Gr. 859, which also contain parts of the Letter of Polycarp (early 5t Century,
lacking Chs 1-5a).

The Latin Codex Petropolitanus (9t/10th Century, lacking Chs 18-21).

Quotations by Clement of Alexandria.

AUTHORSHIP AND DATES

Clement of Alexandria (late 2nd Century) ascribes the work to ‘Barnabas the Apostle” but nowhere in the letter itself does its author claim to be
this apostle. It was almost certainly written in Alexandria, between 70 and 132 CE, most likely towards the early part of that period.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg1216/
Q314-Brn.docx
Q214-Brn.docx
Q214-Brn.docx
../Ynnn-Src/Y204-Fth.pdf

BapvaPo 1
1Xaipete, viol kal Ovyatépeg, €v OVOUQTL KUPIov TOD
XYXTHoavTog NUAS, €V ElpHVN.

2MeyaAwv uév Ovtwv Kal TAovoiwv TOV ToU 0ol
SiIkwudtwy €l¢ Uuds, vmép T kol kaO OmepfoAnv
Unepevppaivoual Eml Toi¢ uakapioic Kai €v8ocoig DUV
TVEDUXOLY* OUTWS EUQPUTOV TAG SWPERS TVEVUKTIKIS XXPLV
giMate. 3010 kai udAdov ovyxaipw Euavt® EAmiwv
owbijval, 6t1 aAnba¢ PAénw v Duiv ékkeyvuévov anod tod
mAovaiov Tii¢ NS Kupiov TVEDUX € VUGS OUTw MUE
génnéev éni vu@v 1 éuol émmobnTn OYic UM@V.
1 TEMEIoUEVOS 0UV ToDTO Kl GUVEISWS EUaUT®, 6T1 év Duiv
AaAnoag moAd& Emiotaual, 6TL €uol oUVWOEVLTEY €V 080G
SIKal0o0UVNG KUPLOG, Kol TAVIWG XVAYKACOUAL KXYW ELC
TOUTO, AYAM&V VUGS UTEQ THY YUXHV UOL, OTL UEYAAN TTiOTIC
Kol aydnn €ykatoikel €v vuiv én’ éAmidt {wr¢ avTol.
5 Aoyioduevog o0V To0To, §T1 &V UeAToN Uol TIEPT VU@V ToD
uéoog 1 uetadotvar de’ ov ENaPov, 8T1 EoTan ot ToloUTOIG
TIVEUUQOLY UTNPETHORVTL EIG UL0OOV, E0TTIOVNTX KATX ULKPOV
VULV TEUTELY, IVa UETK TAG TIOTEWS VM@V TeAeiay Exnre TNV
yvawou.

BARNABAS1

1 Hail, sons and daughters, in the name of the Lord who loved

us, in peace.

2 Exceedingly and abundantly do I rejoice over your blessed
and glorious spirit for the greatness and richness of God’s
ordinances towards you; so innate is the grace of the gift of the
spirit have you received. 3 Wherefore I congratulate myself the
more in my hope of salvation, because I truly see in you that
the Spirit has been poured out upon you from the Lord, who
is rich in his bounty, so that the sight of you, for which [ longed,
amazed me. *Being persuaded then of this, and being
conscious that since I spoke among you, I have much
understanding because the Lord has travelled with me in the
way of righteousness, I am above all constrained to this, to love
you above my own life, because great faith and love dwell in
you in the hope of his life. > I have therefore reckoned that, if I
make it my care in your behalf to communicate somewhat of
that which I received, it shall bring me the reward of having
ministered to such spirits, and I hasten to send you a short
letter in order that your knowledge may be perfected along
with your faith.
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BARNABAS 1
In his usual style, Lightfoot opens with the first word in block capitals, XAIPETE.
For oUtwg, here following the Latin MS, Codex Sinaiticus has ovto and Codex Constantinopolitanus has o0 4.
Lightfoot lacks éuoi before émimobrjth. The literal translation of ‘bounty’ is ‘spring’.

Lightfoot lacks én’ before éAmidi.

Lightfoot includes the opening part of this verse (‘considering this therefore, that’) as part of v. 4.



6 Tpia ovv Sdyuatd éotiv kupiov: {wiic éAmic, dpxn kai Télo¢ © There are then three doctrines of the Lord: the hope of life is
TIOTEWS NUOV* Kol JIKaloouvn, Kploews &pxh Kol Télog the beginning and end of our faith; and righteousness is the
ayann evgpoouvng kol ayaAidoews épywv dikaioovvng beginning and end of judgment; love of joy and of gladness is
uxptupio. 7Eyvwploev yap Nuiv 0 deomdtng dix t@v the testimony of the works of righteousness. 7 For, the Lord
ToPNTAOV T& TapeAnAvOoTa kol T €veot@te, kal T@V made known to us by his prophets things past and things
UEMBVTWY Sov dmappydg NV yevoews, v T kad’ ékaota present, giving us the first fruits of the taste of things to come;
BAémovreg  évepyovueve, kabwg éAdAncev, ogeilouev and, seeing these things coming to pass, as he said, we ought
TAOVGLWTEPOV Kol VYNAGTEPOV TPooYeELY TG POfw avTol. to make a richer and deeper offering for fear of him. 8 But I will
8¢yw 8¢ ovy w¢ Siddokaog, dAN W eic &€ Vu@v vmodetéw show you a few things, not as a teacher but as one of
SAfya, 81" v év Toic mapodiory evppavOrioeobe. yourselves, in which you shall rejoice at this present time.

© The text of v. 6 is confused: the Latin MS has just tres sunt ergo constitutiones domini, vitae spes initium et consummatio and Codex Sinaiticus has
tplo 00V SSymatd éotiv kvplov, {wi, iotig, A, doxn kad Téhog U@V, kai Stkeoovn kpioews dpxH, kal TéAog dydnn, eb@poatvn, kad dyaAldoews
goywv év Sikaroovvaig uaptupice. The text given here is that of Codex Constantinopolitanus, which gives the best sense, though it is doubtful if it
is more than a correction of an early corruption.

7" Lake has “through the prophets” in place of ‘by his prophets’, here following Lightfoot.

8 Lightfoot ends with, “in the present circumstances.”



BapvoPo 2

1'Hugp®v o0V 000@V TOVNP@AV Kol aUToD T00 EVEpYoivTog
gxovro¢ v €ovaiav, OQPeiAoUEV EqUTOIC TPOTEXOVTES
éx{nTeiv T Sikonduata kupiov. 2TA¢ 00V TOTEWS UGV ELOTV
Bonboi @ofos kai Umouovr, T& OE OCUUUXXODVTH HuUiv
uakpoBuuia kol ykpdren: 3TOUTWY 0VV UEVOVTWY T TEdG
KUQLOV (YV@S, OUVEVQPPXIVOVTAL XUTOIS 00Qix, OUVEODIC,
EMOTHUN, YVDOLS. * TEPAVEPWKEV Yarp NUIV Sic TAVTWV TWV
TEOPNTOV, 0Tt 0UTE BuaIDV 0UTE OAOKAUTWUXTWY OUTE
TPOoPoPWV XpNlel, Aéywv ote uév- °Ti uor mAfBo¢ T@V
Buoidv vuwv; Aéyer kUpLog. TANPNG Elul OAOKAUTWUKTWY,
Kol oTéop &pV@V Kol alua Tabpwv Kl Tpdywv ob BovAouat,
008" av &xnobe d@Bfval uoL Tic yap éelritnosy taita €K
TOV XEWDV VU@V, TATELY Uov THY aUAnv ov mpoobroecbe.
gxv pépnte oeuidalv, udraiov: Ouuioua fOEAVYUE uotl EoTiv:
TGG Veounviag VU@V kai t& oafPfata ovk avéxouat. STaiTta
00V KaTHPYNOEY, iva 0 kKarvdg VAU Tod kupiov nu@v Tood
Xp1oto0, &vev (UYoD avaykng wv, Ut avBpwmomointov &xn
TV mpoopopav. ‘Aéyel 8¢ malv mpog avTovg Mn Eyw

BARNABAS 2

1 Seeing, then, that the days are evil and that the worker of evil
himself is in power, we ought to give heed to ourselves and
seek out the ordinances of the Lord. 2 Fear then, and patience
are the aids of our faith, and long-suffering and continence are
our allies. 3 So, while, these things remain in holiness towards
the Lord, wisdom, prudence, understanding, and knowledge
rejoice with them. 4 For, he has made plain to us through all
the prophets that he needs neither sacrifices nor burnt
offerings nor oblations, saying in one place, 5 “What is the
multitude of your sacrifices to me? says the Lord. I am full of
burnt offerings and desire not the fat of lambs and the blood of
bulls and goats, not even when you come to appear before me.
For, who has required these things at your hands? You shall
tread my court no more. If you bring flour, it is vain. Incense is
an abomination to me. I cannot stand your new moons and
sabbaths.” ¢ These things, then, he annulled, so the new law of
our Lord Jesus Christ, free from the yoke of necessity, might

have its oblation not made by man. 7 Nay, but this was my
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BARNABAS 2
Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvpiov and its derivative forms when the title is used of God.

Lake has “helpers’ in place of “aids’.
Lightfoot lacks o0v before pevévrwv.
For “in one place’, Lightfoot has “at one time’.

Lightfoot ends, “your new moons and your Sabbaths I cannot away with.”

Lake has “abolished” in place of ‘annulled’, here following Lightfoot.

Lake opens the verse, here following Lightfoot, with, “Nay, but rather did I command them this.”



EVETEIAAUNY TOIC TXTPAOLY UMDV EKTOPEVOUEVOIS €K VG
Alyumtov, mpooevEykat uot OAOKaUTWUXTE Kol Buaiog; 8 dAN’
1] TOUTO EVETEIAXUNV QUTOIG EKXOTOS VUWDY KXTA TODU TANaiov
€v T Kapdix €XvTOD KaKIXV Ur UVHOIKXKEITW, K&l GpKOV
Yevdii un ayamdre. * aloddvecor o0V dpeilouev, un dvreg
XTUVETOL, THV YVWOUNV T ayabwaivng To0 TXTpo§ NUWV, 6T’
nuiv Aéyet, 0éAwv Nuag un ouoiws TAavwuUévovs EKeivoig
{NTeiv, TA¢ TPOTEYWUEV &UTQ. ©Huiv ovv oUtws Aéyer
Ouoix T( KUpiw Kapdiw CUVTETPIUUEVY, O0un EVWING TG
kvpiw  kapdia  Soédlovoa  TOV  memAakoTa  aUTAV.
drpiPeveadon ovv dpeilouev, ddedgot, Tept Th¢ cwrnpiag
UGV, Ve Ut 0 ToVhpo¢ TXPEIoOVaLY TAAVIG TTONOKS €V NUIV
gkopevdovron Nuag amo tA¢ (WA NU@V.

command to them, ‘Let none of you cherish any evil in his
heart against his neighbour and love not a false oath.”” 8 And
again, he said to them, “Did I command your fathers when
they came out of the land of Egypt to offer me burnt offerings
and sacrifices? * We ought then to understand, if we are not
foolish, the loving intention of our Father, for he speaks to us,
wishing that we should not err like them, but seek how we may
make our offering to him. 1°To us then he speaks thus,
“Sacrifice for the Lord is a broken heart, a smell of sweet
savour to the Lord is a heart that glorifies him that made it.”
We ought, therefore, brethren, carefully to enquire concerning
our salvation, in order that the evil one may not achieve a
deceitful entry into us and hurl us away from our life.

§ Lightfoot starts ékaorog with an uppercase epsilon.

¢ Lightfoot has an ano teleia in place of the comma after Tatp0¢ NU@V.
10" In place of T kvpiw, here following Codex Constantinopolitanus and the Latin MS (and Lake), Codex Sinaiticus (and Lightfoot) has () O¢@. The
1st part of this quotation is from Ps 51:19; the 2nd part, according to a note in Codex Constantinopolitanus, is from the Apocalypse of Adam.



BapvoPo 3

1Aéyer o0V mdMv mepl TOUTWV mPdg avTovc Tvari uot
VNOTEVETE, A€YeL KUPLOG, WG THUEPOV aKoVTOAVAL €V KOXVYT]
TNV QWVNY DUG@V; 00 TRUTNV THY VNoTelav éyw éEeAeéauny,
AéyelL KUpL0g, 0UK GVOpWTOV TATEVOUVT THV YUXHV qUTOD,
2000” &V KAUPNTE WG KOIKOV TOV TPAXNAOV DUDV K&l OHKKOV
gvduonabs kal omodov UTOOTPWONTE, 008 0UTWS KXAETETE
vnoteiav dekthv. *mpog nuag 8¢ Aéyer 1600 aith 1) vnoteic,
nv éyw &ehelaunv, Aéyer kuplog Ave mavra ovvdeouov
adikiog, OwrAve orpayyohas Puxiwv  cuvardayudrwy,
andéoteAde tebpavouévous v agpéoel Kal mRoav &dikov
ovyypapnv Sikome. SIBPUTTE MEV@DOLY TOV KPTOV 00U, KKl
youvov éav i8¢ mepifale: dotéyovs eioaye glc ToV olkov gov,
Kal Exv 101G TAMEIVOV, 0UY UTEPOYN aUTOV, 0VOE &m0 TWV
OIKELWV TOU OTTEPUATES 00V, 4 TOTE PUYNOETAL TIPWIUOV TO PGS
00V, Kol T& TUATIX 0OV TaXEWS AVATEAEL, Kl TPOTOPEVOETAL
gunpoaBév oov 1) Sikatoouvn, kal 1) §6éx tob B0l mepLoTeAel
o€. 3tote Porjoeig, kai 0 Oeog Enakovoetal oov, Tt AwdoDVTo¢
oov €pel- 1000 mapewul €xv apEANG amo 60U aUVOeTUOV Kal
XEWOTOVIXV Kol Pfjux yoyyvouol, kol 0Q¢ TEVOVTL TOV

BARNABAS 3

1 To them he says then again concerning these things, “Why do
you fast for me, says the Lord, so that your voice is heard this
day with a cry! This is not the fast that I chose, saith the Lord,
not a man humbling his soul; 2 nor, though you bend your neck
as a hoop, and put on sackcloth, and make your bed of ashes,
not even so shall you call it an acceptable fast.” 3 But to us he
says, “Behold! This is the fast that I chose, saith the Lord, loose
every bond of wickedness, set loose the fastenings of harsh
agreements, send away the bruised in forgiveness, and tear up
every unjust contract, give to the hungry thy bread; and, if you
see a naked man, clothe him, bring the homeless into your
house and, if you see a humble man, despise him not, neither
you nor any of the household of your seed. ¢ Then shall your
light break forth as the dawn, and your robes shall rise quickly,
and your righteousness shall go before thee, and the glory of
God shall surround you. 5 Then you shall cry and God shall
hear you; while you are still speaking, he shall say, ‘Lo I am
here’; if you put away from you bondage, and violence, and
the word of murmuring, and give to the poor your bread with
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BARNABAS 3
In place of Tvati, Lightfoot reads “Tva ti and he lacks éyw before égledunv.

Lightfoot ends the verse, “shall ye call a fast that is acceptable.”
For mavra cvvéeouov, Lightfoot has ndv ocvvéeouov.

Here, iudric follows Codex Constantinopolitanus and the Latin MS; Codex Sinaiticus has iduatd; this ‘correction’, which Lightfoot accepts, is no
doubt what Barnabas meant but the MSS evidence suggests that it is not what he wrote.
Throughout his work, Lightfoot capitalizes ©¢d¢ and its derivative forms.



aXpTov oov €K YuxAc oov kal Yuxnv teramevwuévny a cheerful heart and pity the soul that is abased.” 6 So then,
é\eriong. ¢ eic TovTo 00V, ddedot, 0 uakpdBuuos moofAépac, brethren, the long-suffering one foresaw that the people whom
WG &V AKEPKIOoUVY) TMOTEVOEL 0 Axdg, OV nroiuacev év @ he prepared in his Beloved should believe in guilelessness and
NYannuévew xvTol, TPOEPAVEPWTEY NUIV TEPL TdvTwY, ivae made all things plain to us beforehand that we should not be
un mpoopnacWueda w¢ ETNAVTOL TG EKEIVWY VOUW. shipwrecked by conversion to their law.

¢ In place of énfjAvror, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus has mpootjAvtor and the Latin MS has proselytae; the use of the
words in Philo suggests that they both mean proselytes, so that the evidence of the Latin MS is ambiguous.



BapvaPo 4

1Ael 00V NudS Tepl TAV EVETTWTWY émmoAD Epauv@vTagc
éx{nteiv T Suvdueva Nuds owlety. QUYWUEY 00V TeAelwg
ATI0 TAVTWVY TAV E0YWV TFG XVOULNS, UNTTOTE KATAAXPN NUES
T& Epya THG AVOULNG: Kol UIOHOWUEV THV TAGVHV ToD VOV
K100, va el¢ Tov uéAdovra ayamnOduev. 2un Sduev tf
ExT@V Yuxf] &veotv, Wote Exev authv €Eovaiay UETX
AUAPTWADY KXl TTOVHPOV TUVTPEXELY, UNTIOTE OUOLWODUEV
avtoic. 310 Télelov okdvdadov fyyikev, mepi ov yéypantal,
w¢ Evwy Aéyet. Ei¢ To0To y&p 0 §e0TIOTHG GUVTETUNKEV TOUG
KALOOUS Kol TAG NUEQKS, IVX TV 0 HYRTNUEVOS AUTOD Kol
émi v kAnpovouiav 1ién, *Aéyet §€ oUTwS Kal 0 TPOPHTHG:
BaoiAeion  déka  émi tA¢  yhi¢  Paocidevoovorv, Kol
géavaothoetan 6mobev uikpog PaotAevs, 0¢ TAMEIVWOEL TPEIS
VY’ Ev TV PaciAéwv. 5 ouoiwg mepl ToD avtod Aéyel AaviA-
Kai €idov 10 Téraptov Onpiov T0 movnpov kai ioxvpdv Kai
XoAemWTEPOV TIOXPX Tk VTex Tk Onpiex Thi¢ OaxAdoong, kol w¢ €€
avToD avéreilev §éka képata, Kal €€ aUTWV UIKPOV KEPAG
ToPAPUASLOV, Kol (0§ ETATEIVWIEY VY’ EV TOIX TOV UEYIAWY
KepdTwV. Sauviévar o0V Soeilete. £r1 8¢ kai ToDTO EPWT®

BARNABAS 4

1Tt behoves us, therefore, to investigate earnestly into the
things that now are, and to seek out those that are able to save
us. Let us, therefore, utterly flee from all the works of
lawlessness, lest the works of lawlessness overcome us; and let
us hate the error of this present time, that we may be loved in
that which is to come. 2 Let us give no freedom to our souls to
have power to walk with sinners and wicked men, lest we be
made like them. 3 The final stumbling block is at hand, of
which it was written, as Enoch says, “For to this end the Lord
has cut short the times and the days, that his beloved should
make haste and come to his inheritance.” ¢ And the Prophet
also says thus, “Ten kingdoms shall reign upon the earth and
there shall rise up after them a little king, who shall subdue
three of the kings under one.” >Daniel says likewise
concerning the same, “And I beheld the fourth Beasts wicked
and powerful and fiercer than all the beasts of the sea, and that
ten horns sprang from it, and out of them a little excrescent
horn, and that it subdued under one three of the great horns.”
¢You ought then to understand. And this also I ask you, as
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BARNABAS 4
In place of épavvavrag, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus has épevv@vrag.

Lightfoot has ‘relaxation’ in place of ‘freedom’.
Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the comma.

In place of dmabev, here following Codex Constantinopolitanus and the Latin MS, Codex Sinaiticus (and Theodotion) has 6mobev aUT@v.
For Badaoong, here following Codex Constantinopolitanus and the Latin MS (and Lake), Codex Sinaiticus (and Lightfoot) has yfg.
For 611 1) S1ebnkn ékeivwv kai Nu@v, Lightfoot has 611 1) ixdkn nu@v uéver ékeivoig.



Vudc g elc &€ DUV dv, idiwg 8¢ kai Tdvrac dyam@v vmép
TNV YUXHV U0V, TTPOTEXELY VOV EqUTOIC Kal Ut ouotoDabod
TIOWV EMOWPEVOVTHG TAIC UXPTINIG DUDV AéyovTag, OTL 1)
S1Onkn Exeivwy Kol NUOV. "NUOV Uév: &AL €keivor oUTw¢
el¢ Téhog anwleoav avtnv AaPovros 1idn tod Mwicéws.
Aéyer yop 1) ypagr: Kai iv Mwiiofic év ¢ 8per vnotebwv
NUEPAS TEGTAPAKOVTX KOl VUKTOG TECTXPAKOVTX, Kol EAarfev
v S1ebnknv ano tod kvpiov, TAdKa MBIVaG Yeypauuévag
T SaKTUAW TT|C XE1POG TOU KUpiov. E AN EMIOTPAPEVTEG £Mi
T eldwAax amwAeoav avtVv. Aéyel yap oUTw kKUpLog. Mwiiar]
Mwiiof, katafnbr o Taxog, 0TL NVOUNaev 0 Axdg oov, ol
EENyayes €k yAg Alyomtov, kal oUVIKEY MwUOT§ Kol Eoupev
Tor¢ dU0 MAGKAG €K TV XEDV aUTOD" Kol GUVETPIBN avTWV
n Sidnkn, va 1 tob nyannuévov Tnoob ykataoppaylodrj
gi¢ TV kapdiav U@V év éAnidt tij¢ miotews avToD. *TOAAK
d¢ OéAwv ypagev, ovy wg dddokarog, aA’ w¢ mpémel
qyam@vti ag’ Wv Exouev un éeinery, yodgetv éomovdao,
TEPIYNUX DU@DV. 010 TPOTEYWUEV €V TAIG EXATAL NUEQXKIG:
0U0EV Yap WPeMoeL NUAS 0 TAG XPOVOS THG TOTEWS NUDY,
gxv U VOV &v TGO avouw Kap@d kol Toi¢ uéAdovov
okavd&AoLg, W¢ Tpémel vioig Oe0D, AVTIOTOUEV, VX Ut oxXf]
napeioduoy 0 UELXG. 0 QUYWUEV &I TKONG UXTKLOTHTOG,

being one of yourselves, and especially as loving you all above
my own life; take heed to yourselves now, and be not made
like unto some, heaping up your sins and saying that the
covenant is both theirs and ours. 7 It is ours: but in this way did
they finally lose it when Moses had just received it; for, the
Scripture says: And Moses was in the mount fasting forty days
and forty nights, and he received the covenant from the Lord,
tables of stone written with the finger of the hand of the Lord.
8§ But they turned to idols and lost it. For, thus said the Lord,
“Moses, Moses, go down quickly; for, your people, whom you
brought forth out of the land of Egypt, have broken the Law.”
And Moses understood and cast the two tables out of his
hands, and their covenant was broken, in order that the
covenant of Jesus the Beloved should be sealed in our hearts in
the hope that springs from faith in him. ? (And, though I wish
to write much, I hasten to write in devotion to you, not as a
teacher, but as it becomes one who loves to leave out nothing
of that which we have.) Therefore, let us pay heed in the last
days; for, the whole time of our life and faith will profit us
nothing, unless we resist, as becomes the sons of God in this
present evil time, against the offences that are to come, that the
Black One may have no opportunity of entry. 10 Let us flee

7" Lightfoot includes Nua@v uév- aAA’ ékeivor oUtwg i Tédog anwleoav avtiv, Aafévrog 1jdn tod Mwiicéwg as part of v. 6.

8 In place of “in the hope that springs from faith in him’, here following Lightfoot’, Lake ends with ‘in hope of his faith’.

°  For 1§ miorews Nu@V, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus has tAi¢ {wij¢ Nu@v and the Latin MS has vitae nostrae et fidei.
In place of iva, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus has fva odv; the Latin MS omits the text, iva [0dv] ... uéhag.

10" Note that Lightfoot capitalizes M1 k.



uiofowuev tedeiwg ta Epya Th¢ movhpds 0800, un kab’
gxvtovg Eviuvovteg uovalete w¢ 1on dedikaiwuévor, GAA
€Ml TO aUTO OLVEPXOUEVOL oLVCNTEITE TEepl TOU KOLVA
oUUPEPOVTOS. 1 AEyeL yap 1) ypapr: OVal 0l GUVETOL EXVTOIC
KXl EVWTIOV EQUTOV EMIOTHUOVES. YEVWOUEDX TVEVUXTIKOL,
yevueba vaog télelog T@ Oe@. €@’ 00V E0TIV €V MUV,
UEAET@UEV TOV @dPov ToD OoD kat puAdaoely aywvi{uebu
Ta¢ évtodd¢ avtol, va év Toi¢ SIKXWuxoty auTol
g0QPavODUEV. 20 KUPIO§ AMPOCWTOAMUTTWS KPIVEL TOV
Kkdouov. ékaoto¢ kadw émoinoev koueital. kv 1j dyaddc, 1
SikatooUVn aUTOD TPONyroeTar avToDr édv 1) movnpds, O
uwobo¢ ti¢ movnpiag EumpocBev avTol Biva unmote
EMAVATIOUOUEVOL ¢  KANTOL  EMKABUIVWOOWUEY  TAi¢
AUPTINLS UDV, Kl 0 TOVNPOS &oxwv AaPwv thv kad nu@v
géovaiay anwontar NuES ano tij¢ faoideing Tob kupiov. ™ €t
d¢ kakeivo, adedgol uov, voeite: otav PAénete uera
tnAikaOTa onuein kol Tépata Yeyovota €v T TopanA, kol
0UTWG EYKATAAEAEIPONL QUTOUG TPOTEXWUEY, UNTOTE, WG
Yéypantal, moALot kAnToi, 6Aiyor O¢ ékAekTol eVPEOGUEV.

from all vanity, let us utterly hate the deeds of the path of
wickedness. Do not by retiring apart live alone as if you were
already made righteous but come together and seek out the
common good. ! For, the Scripture says, “Woe to them who
are prudent for themselves and understanding in their own
sight. Let us be spiritual, let us be a temple consecrated to God,
so far as in us lies let us exercise ourselves in the fear of God,
and let us strive to keep his commandments in order that we
may rejoice in his ordinances.” 12 The Lord will judge the
world without respect of persons. Each will receive according
to his deeds. If he is good, his righteousness will lead him; if
he is evil, the reward of iniquity is before him. 13 Let us never
rest as though we were ‘called” and slumber in our sins, lest
the wicked ruler gain power over us and thrust us out from the
Kingdom of the Lord. * Moreover, consider this also, my
brethren, when you see that, after such great signs and
wonders were wrought in Israel, they were even then finally
abandoned; let us take heed lest as it was written we be found
many called but few chosen.

11 Lightfoot has the kai after O¢o? in brackets.
12" In place of “will judge’, Lightfoot has ‘judges’.

13 Here, ‘called’ is apparently a loose expression confiding in our call.

14 Lightfoot opens this verse with an uppercase epsilon.



BapvaPa 5
LEL¢ TOUTO Y&P UTTEUELVEY 0 KUPLOC TTpaS0UVAL THYV OXPKK EIC
KaTa@Oopav, IV T XQPECEL TAOV QUXPTIOV XYVITODUEV, 0
E0TIV €V TR KIUATL TOD PAVTIOUKTOS qUTOD. 2 YEYPAMTAL Yo
TEPL aUTOU (& UeV mPog Tov Tapanl, & 8¢ mpog Nudc, Aéyet O¢
oUtw¢  Etpavuatiofn S tag  avouing NUOV Kol
UEUAGKIOTOL 8100 TG AUAPTING NUOV: TG MWAWTL AUTOD
NuUeis ladnuev: wg mpdfatov €nl oaynv 1xon, Kai wg &uvog
XPWVOG EVaVTIOV TOU KELPXVTOS aUTOV. 30UKODV UTEPED-
XOPLOTEIV OQEIAOUEY TG KUpiw, OTL Kl T& mapeAnAvOdta
NUIV €YVWPLOEV KAl €V TOIG EVETTOOLY NUES EGOQLOEV, KAl EIG
Tor uéAMovta oUK Eouev aoUvetol ‘Aéyel O0€ 1 ypagr: OUk
adikw¢ EKTeIVeTa SIKTVX TTEPWTOIC. TOUTO Aéyel, 6Tt Sikaiwg
anodeitar &vBpwmog, 0¢ Exwv 0600 SikatooUVHS YyV@OLY
EXUTOV €1¢ 000V OKOTOUG (mooUVEXEL €Tt € kal TOUTO,
adedol uov- €1 0 KUpPL0G UTTEUELVEY TIXOETV Tiepl THG YUXAS
U@V, OV Tavtog ToD Kéouov KUpLog ¢ elmev 6 Oedg dmd
katxBoAri¢ koouov: Tloowuev &vOpwIoV Kat™ €IKGVX Kol
Ko®' Ouoiwoly MUETéoav: WS oUV UTEUEIVEV U0 XELPOG
avOpwnwv Tadelv; S uabete. of TPoPiTaL, &’ KUTOD EYOVTES

BARNABAS 5

1 For, it was for this reason that the Lord endured to deliver up
his flesh to corruption, that we should be sanctified by the
remission of sin, that is, by his sprinkled blood. 2 For, the
scripture concerning him relates partly to Israel, partly to us,
and it speaks thus, “He was wounded for our transgressions
and bruised for our iniquities, by his stripes we were healed.
He was brought as a sheep to the slaughter, and as a lamb
dumb before its shearer.” 3 Therefore, we ought to give great
thanks to the Lord that he has given us knowledge of the past,
and wisdom for the present, and that we are not without
understanding for the future. ¢ And the Scripture says, “Not
unjustly are the nets spread out for the birds.” This means that
a man deserves to perish who has a knowledge of the way of
righteousness but turns aside into the way of darkness.
5 Moreover, my brethren, if the Lord endured to suffer for our
life, though he is the Lord of all the world, to whom God said
before the foundation of the world, “Let us make man in our
image and likeness,” how, then, did he endure to suffer at the
hand of man? ¢ Learn: The Prophets who received grace from
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BARNABAS 5
For aiuati 700 pavtiouatog avtod, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus and the Latin MS read pavtiouat: «vtod ToU aiuato,

a natural correction of the more difficult phrase.

Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after duaptiog NUOV.

Lightfoot adds a comma after éyvapioev.

Lightfoot lacks the comma after to07to Aéyei.
Lightfoot opens this verse with an uppercase epsilon.
Lightfoot includes udere as part of v. 5.



THV XAPLV, EIC AUTOV EMPOPHTEVOAV: AVTOG O, IVX KATXOYHON
TOV Odvarov Kol THV €k VEKP@DV avdotaolv Oeily, 6TL €v oopKi
£de1 avToV avepwOivat, UTEueve, 7Iva Toi¢ TATPATLY THV
enayyeMov amod@, Kal auTo§ EXUTH TOV AXOV TOV Ka1vov
etowualwv Emdeiln éni tii¢ YA¢ Wv, 6TL THV AVAOTKOTY QRUTOG
nomjoag kpwvel. Enépag yé tor Siddokwv tov Topand kol
MAMKaOTK  TEpaTa Kol Onueix moldV  EKNPUOOEV, Kol
UTLEPNYATNOEY aUTOV. °6Te O€ Tovg 10iovu¢ AmooTéAovs Tovg
uéAovrag knpvooetv to evayyéhov avtov ésdééato, dvrag
Umép mioav duaptioy dvouwtépovs, iva Seién, 6t1 ovk HAGev
kadéoar dikadovg, aAa duxpTwAoUs, TOTE EPAVEQWOIEV
€avToV elvar viov Oeod. &l yap ur) HAGev év oapki, 008’ &v
nw¢ ol &vbpwror éowbnoav PAémovres avtov, Ote TOV
uéMovra un eivar fihiov, Zyov TGOV xep@V avTOD
vndpxovre, EuPAEnovtes oUk 1oYUOLOLY E€I¢ TAG AKTIVOG
avToU avropBaAurioat, 1 ovkoOV 0 viog ToD B0l €i¢ TOUTO €V
ookl TAOev, va 10 TéAELOV TAV GUAPTIDV dVaKeQaAaLdon
toi¢ Siréaatv év Bavdrw Tov¢ TPoPNTHS AUToD. 12 0UKODV 1§
TOUTO UTEUELVEV. Aéyel Yap 0 Og0g THV TANYNV TH¢ 0apKOg
avToD 0Tt €€ aUTOV* 0Ty TaTdéWatV TOV TOLUEV EXVTRV,
tote amoleitan T& mpofuta Tii¢ moiuvng. B avtog §& 10éAnaev

him prophesied of him, and he, so he might destroy death, and
show forth the Resurrection from the dead, because he needs
must be made manifest in the flesh endured 7 in order to fulfil
the promise made to the fathers, and himself prepare for
himself the new people and show while he was on earth that
he himself will raise the dead and judge the risen.
8 Furthermore, while teaching Israel and doing such great
signs and wonders he preached to them and loved them
greatly; 2 but, when he chose out his own Apostles who were
to preach his Gospel, he chose those who were iniquitous
above all sin, to show that he came not to call the righteous but
sinners, then he manifested himself as God’s Son. 10 For, if he
had not come in the flesh, men could in no way have been
saved by beholding him; seeing that they have not the power
when they look at the sun to gaze straight at its rays, though it
is destined to perish, and is the work of his hands. ! So then,
the Son of God came in the flesh for this reason, to sum up the
complete tale of their sins against those who persecuted his
prophets to death. 12 For this cause, therefore, he endured. For,
God says of the wounds of his flesh that it is from them, “When
they shall smite their shepherd, then the sheep of the flock

7 In place of iva t0ig, Lightfoot opens with iva kol Toic.
8 Lightfoot opens, “Yea and further.”

¢ Throughout his work, Lightfoot capitalizes @¢o0 and its derivative forms.
10" For 008’ &v nwg, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus has 00§’ &v and the Latin MS reads nwg &v. Lightfoot opens the verse

with an uppercase epsilon.

11 In place of “sum up the complete tale of their sins against those’, here following Lightfoot, Lake has ‘complete the total of the sins of those’.

12 Lake has “chastisement’ in place of ‘wounds’.



oUtw mabeiv- el yap, va éni Evlov mabn. Aéyst yap o
TPOPNTEVWV €N XVTQ. Peloni Uov TAS YUXFS A0 POUPAIKG,
kai+ KaBAwoov uov tag odpkag, OTL TOVHPEVOUEVWY
oUVaAYWYal ENQVESTHOGV Mol Mkal malv Aéyer I0ov,
TEDEIKA WOV TOV VATOV EI¢ UKOTIYXS, TXG §€ T1ayovag €1¢
PATIOUATA. TO §€ TPOOWTIGV Uov EONKX WG OTEPERV TTETPAV.

shall be destroyed.” 13 And he was willing to suffer thus, for it
was necessary that he should suffer on a tree; for, the Prophet
says of him, “Spare my soul from the sword;” and, “Pierce my
flesh with nails; for, the synagogues of the wicked have risen
against me.” 1* And, again, he says, “Behold, I have given my
back to scourges, and my cheeks to strokes, and I have set my
face as a solid rock.”

13 Lightfoot opens the verse with an uppercase alpha and lacks the word, véotnodv.

14 Lightfoot adds uov before €i¢ pamiouata.



BapvaPo 6

1°0te 0vV énoinoev v évroAdv, ti Aéye; Tic 6 kpvduevdg
UOL; AVTIOTHTW UOL 1] Ti¢ 0 SIKALOVUEVES UOL; EYYITATW TG
moadl kvpiov. 200al VULV, 0TI VUEIS TAVTES WG LUATIOV
nadaiw6noeabe, Kal 01)¢ KATAPXYETAL VUAS. Kol TaAv
Aéyer 0 mpoontng, €mel w¢ Abog loyvpog €rén eic
ouvrpipve 160U, EuPard eic ta Osuéha Ziwv Aibov
ToAVTEMA, éxkAekTdv, dkpoywviaiov, &vruov. 3elta Tl
Aéye; Kai 0¢ éAmioel €’ avTov (HOETal €1¢ TOV ai@VA. €Ml
AMBov 00V fu@v 1 é\ric; un yévoitor dAA énel év loyvi
TEDEIKEV TV TdpKX aUTOD KUPL0G. Aéyel Yo+ Kai €Onké ue
WG 0TEPERV TETPaY. 4 Aéyel §€ mahv 0 mponTh¢: Aibov ov
dmedokiuaoav ol oikoSouoDVTes, oUTOC éyevrOn eic
KeQaAnV ywviag. kal talv Aéyer AUtn €oTiv 1 Nuépa 1
UEYAAN Kkl Bavuaoth), 1V €moinoev 0 KUPLOG. ° amAov-
OTEPOV VULV Ypdpw, Ve ouwifite: €yw TepiYnua Thg
qydmng Ou@v. 6l 00V Aéyel mahv 6 mpopritng; Mepiéoyev
UE OUVAYWYH TOVHPEVOUEVWY, EKUKAWOAV UE WOEL
uéhooor knpiov, kai- Emi TOV IUATIOUGY Mov EPadov

BARNABAS 6

1 When, therefore, he made the commandment what does he say?
“Who is he that comes into court! with me? Let him oppose me;”
or, “Who is he that seeks justice against me? Let him draw near
to the Lord’s servant. 2 Woe to you! For, you shall all wax old as
a garment and the moth shall eat you up.” And again, the
Prophet says that he was placed as a strong stone for crushing,
“Lo, I will place for the foundations of Zion a precious stone,
chosen out, a chief corner stone, honourable.” 3 Then what does
he say? “And he that hopes on it shall live for ever.” Is then our
hope on a stone? God forbid. But he means that the Lord placed
his flesh in strength. For, he says, “And he placed me as a solid
rock.” 4+ And again, the Prophet says, “The stone that the builders
rejected, this has become the head of the corner,” and again he
says, “This is the great and wonderful day that the Lord made.”
5[ write to you the more simply, so that you may understand: I
am devoted to your love. ® What, then, does the Prophet say
again? “The synagogue of the sinners compassed me around;
they surrounded me as bees surround the honeycomb;” and,

BARNABAS 6

Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvpiov and its derivative forms, when the title is used of God.

Lake here reads *Sion’ for ‘ Zion’.

In place of 6¢ éAmicer én’ avTov, here following the Vaticanus MSS, Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus and the Latin MS have 0 motevwv
€l¢ aUTGV, probably owing to the influence of the LXX. éArioel is covered by éAnic later in the sentence.

For “head of the corner’, Lightfoot has “head and the corner’.
Lightfoot opens the verse with an uppercase alpha.
Lightfoot has an ano teleia in place of the comma after knpiov.



kAfipov. 7 év oapki 00V avtod uéAovros pavepodiohar ki
TIHOXELV, TPOEQPAVEPWON TO TdBog. Aéyel Yap 0 TOOPHTNG
éni tov ‘TopanA: Oval ti] Yuxf avt@v, 6t fefovAsvvra
BovAnv movnpav kaf Exvt@v, €IMOVTES: ANOWUEV TOV
dikaov, ot1 dUoxpnatog Nuiv €otiv. 8ti Aéyer 0 dAog
mpopNTN¢ Mwiiati¢ avtoig; 1000, Tade Aéyel kUpLog 0 Bedg:
EigéABate i¢ thv yijv thv ayadnv, fjv Ouooev KUpLo§ Tew
ABpacu kai Tocak kol Takwp, kKal KaTtakAnpovounoate
avTHV, YAV péovoav yaAa kol uéAL °ti 0€ Aéysl 1) yv@oig;
uabete. éAmioate, Qnoiv, émi tov év oapkl uéAdovra
pavepotobar vuiv Inoodv. &vOpwmos yxp YA €0Tiv
TIOXOVON* KTTO TPOTWTIOV Y&p THS Yi¢ 1 mAdais Tob Adau
éyévero. 1011 ovv Aéyerr Eic v yijv v dyabrv, yiv
péovoav Yada kot uél; ebAoynTog 0 KUpLog NUAV, adeAo,
0 oopiay Kal voOv OEUEVOS €V NUIV TOV KpuPiwVv auToD:
Aéyer yap o mpoprthe mapaPoAnv kupiov: TG VoNoeL, L un
000G Kol EMOTHUWY K&l AyRm@V TOV KUPLOV auToU; 11 €mel
ovvV dvakavicas fuds év Tii dpéoEl TV UXPTIQV,
noinoev Nuag dALov tumov, w¢ naadiwv Exewv thv Yuxnv,
w¢ &v 0N avanA&ooovTog avTol NUaS. 2 Aéyel yop 1 ypapn
TEPL NUAY, WG Aéyel TG LIQ: TIOTWUEY KT EIKOVX Kal

“They cast lots for my clothing.” 7 Since, then, he was destined to
be manifest and to suffer in the flesh his Passion was foretold.
For, the Prophet says concerning Israel, “Woe unto their soul, for
they have plotted an evil plot against themselves, saying, ‘Let us
bind the Just one; for, he is unprofitable to us.”” 8 What does the
other Prophet, Moses, say to them? “Behold these things, says the
Lord God, “Enter into the good land that the Lord swore that he
would give to Abraham, to Isaac, and to Jacob, and inherit it, a
land flowing with milk and honey.”” 9 But learn what knowledge
says. Hope, it says, on that Jesus who will be manifested to you
in the flesh. For, man is earth, which suffers; for, the creation of
Adam was from the face of the earth. 19 What, then, is the
meaning of ‘into the good land, a land flowing with milk and
honey’? Blessed be our Lord, brethren, who has placed in us
wisdom and understanding of his secrets. For, the prophet
speaks a parable of the Lord: Who shall understand save he who
is wise, and learned, and a lover of his Lord? 1! Since, then, he
made us new by the remission of sins, he made us another type,
that we should have the soul of children, as though he were
creating us afresh. 12 For, it is concerning us that the scripture
says that he says to the Son, “Let us make man after our image

7 Lightfoot opens with “Forasmuch’ in place of ‘Since’.
8 Lightfoot lacks “that he would give'.
9 The word, ¢noiv, is omitted by the Vaticanus MSS.

10" Lightfoot opens his translation, “What then saith He? ‘Into the good land, a land flowing with milk and honey.””

11" Lightfoot opens with an uppercase epsilon.
12 Lake lacks the 2nd instance of “after our’.



Ko’ OUolway U@V TOV &vBpwmov, K&l dpYETWoXV TOV
Onpiwv th¢ Y Kal TOV TETEWVOV TOD 0UpavOD Kl TOV
IxOvwv ¢ Oaddoong. ki einev kipiog, 18wv 10 kaAdv
mAdoua NU@V- Avéaveabe kal TAnBuvEabe kat TAnpWoaTe
TNV YAV. Ta0T® TPO§ TOV VI6Y. Bralv oot émbeilw, g
TOG NUAS A€yel. SeUTEPAY TAXOLY €N E0XXTWY EMOINTEV.
Aéyer ¢ kUpLog: 1800, oL T E0XATK WS T TPWDTA. EI¢
to0to o0V ékrpvéev & mpogrtng: EiocéMOate el yiv
péovoav Yada kol uéAl Kol KaTaKUPLEVOXTE qUTTG. i€
ovv, fueic dvamemAdougde, kabws mdlv &v Eréow
npogntyn Aéyer 100U, Aéysr kUplog, €EEEAD  ToUTwv,
touTéoTiv WV mpoéPAemev 1O mvebua kvpiov, Ta¢ Mbivag
kopdiog kol EuPad@ oapkivag: 6T1 avtog v oapkl EueAdev
Qavepobobar kal €v NUIV KXTOIKEIV. vao¢ yap &yiog,
adedoi pov, TG KUplw TO KATOIKNTHOIOV NUDV THAS
kopdiog. 16 Aéyer yap kUplog maAv: Kai v tivi dponoouat
O kvpiw T Oe® uov kai Soéxobnoouat, Aéyer
Eéouoloyroouai oot év EkkAnaix aSeAp@v uov, kol PaAd
001 AVAUETOV EKKANTING dylwV. 0UKOUV NUELS E0UEV, 0UG
eloniyayev gl Thv yAv Thv dyabiv. 17 i ovv 10 ydAx kol 0
uéh; 6t mpotov 10 moadiov uéhiti, eita ydAaxt
{womoteitan oUTws ovV kad fUEiS Tff mioTel Th¢ énaryyelog

and after our likeness, and let them rule the beasts of the earth,
and the birds of heaven, and the fishes of the sea.” And the Lord
said, when he saw our fair creation, “Increase and multiply and
fill the earth;” these things were spoken to the Son. 13 Again, [ will
show you how he speaks to us. In the last days he made a second
creation; and the Lord says, “See, | make the last things as the
first.” To this, then, the Prophet referred when he proclaimed,
“Enter into a land flowing with milk and honey, and rule over
it.” 14 See, then, we have been created afresh, as he says again in
another Prophet, “See, says the Lord, I will take out from them
(that is those whom the Spirit of the Lord foresaw) the hearts of
stone and I will put in hearts of flesh.” Because he himself was
going to be manifest in the flesh and to dwell among us. 15 For,
my brethren, the habitation of our hearts is a shrine holy to the
Lord. ¢ For, the Lord says again, “And wherewith shall I appear
before the Lord my God and be glorified?” He says, “I will
confess to you in the assembly of my brethren and will sing to
you in the midst of the assembly of saints.” We, then, are they
whom he brought into the good land. 17 What, then, is the milk
and the honey? Because a child is first nourished with honey, and
afterwards with milk. Thus, therefore, we also, being nourished
on the faith of the promise and by the word, shall live and possess

13" After nudg Aéyel, Codex Sinaiticus adds kUplog.
14 Lightfoot lacks the comma after the opening i8¢ ovv.

15 For this short verse, Lightfoot reads, “For, a holy temple unto the Lord, my brethren, is the abode of our heart.”
16" In place of Aéyer- Eéouoroyroopat, Lightfoot reads just éopodoyrioouad.
17 Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after {womoreitai.



Kl TG AGYw {womotovuevolL {OOUEV KATAKUPLEVOVTES TG
YAg. Brposionikausy 8¢ énavw. Kai avéavésbwoav kai
tAnBuvécBwoav kal doxérwoav T@V Ix8vwv. Tic ovv d
Suvauevog vov &pxetv Onpiwv 1] ix0vwv 1) Tetelv@dv T
ovpavol; aloBavesbor yap O@eiloucv, 0Tt TO dpxew
ééovaiag éotiv, va Tic émrdéag kvpiedon. el ovv ov
Yivetar To0T0 VOV, dpa NUIV EIPNKEV, TOTE: OTKV Kol qUTOL
tedelwOduev kAnpovauor tij¢ Siabrkn¢ kvpiov yevéobat.

the earth. 18 And we have said above, “ And let them increase and
multiply and rule over the fishes.” Who, then, is it who is now
able to rule over beasts or fishes or the birds of heaven? For, we
ought to understand that to rule implies authority, so that one
may give commandments and have domination. 1° If then, this
does not happen at present, he has assuredly told us the time
when it will: when we ourselves also have been made perfect as
heirs of the covenant of the Lord.

18 In place of mpoeiprikauev, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus has mpoeipnne; the Latin MS omits the whole sentence.

19 Lake lacks the word, ‘assuredly’.



BapvaPo 7

10UKODV VOEITE, TEKVX EDPPOTVVNG, OTL TTAVTX 0 KXAOS KUPLOG
TPOEPaVEPWOeY MUV, & YV@OUEV, @ KaT& TAVIX
EVXXPI0TODVTEG OPEIAOUEY aiVETV. 2 €l 0V 0 Vio¢ TOD 0D, WV
KUp10¢ Kol UEAAWV Kpively {OVTag Kal VEKPOUS, Enabev, Iva
N TAny «0Tob {Womoton NUES: TOTEVOWUEV, OTL 0 VIOG TOU
Beo0 ovk ndvvato mabeiv el un & nudg. *dAAa kol
otavpwei¢ énotileto Oéerl kal XoAf]. dKOUOQTE, TS TEPL
TOUTOV TEQPAVEPWKAV Ol LEPEIS TOD VoD, YEYPAUUEVHS
gvtoMj¢: “O¢ av un vnotevon tv vnoteiav, Oavdrw
géoebpevbriostar, évereilato KUpL0G, EMel Kal XUTOG UTEP
TOV NUETEPWV QUAPTIOV EUEAAEV TO OKEDOG TOU TVEDUKTOC
TPoaQEPELY Buaiav, Iva kKal 0 TUTOC 0 YEVOUEVOS €ml Toaak
00 mpooevex0évtog émi T Buotaotriplov TeAef. 4Tl ovv
Aéyer év T mpognty; Kol gayétwoav €k tob Tpdyov TOD
TOOOQEPOUEVOV Tf] VNOTEIX UTEQ TAODV TOV KUXPTIOV.
TOOEXETE AKPIBOG: Kol oy ETwaay ol LEPEIS UOVOL TTAVTES TO
gvrepov dmlvtov ueta Géovg. Smpog Ti; émewdn €ué Umep
auapTIdV uéAovra To0 Aaol uov T00 KXIVOD TPOTPEPELY
TNV odpka uov uéAdete motiCerv yoAnv ueta 6éovg, payete
Uuels uovol, o0 Aaol VHOTEVOVTOS Kol KOMTOUEVOUL €Tl

BARNABAS 7

1 Understand therefore, children of gladness, that the good
Lord made all things plain beforehand to us, that we should
know him to whom we ought to give thanks and praise for
everything. 2 If then, the Son of God, though he was the Lord
and was destined to judge the living and the dead suffered in
order that his wounding might make us alive, let us believe
that the Son of God could not suffer except for our sakes. 3 But,
moreover, when he was crucified, he was given to drink
vinegar and gall. Listen how the priests of the Temple foretold
this. The commandment was written, “Whoever does not keep
the fast shall die the death,” and the Lord commanded this
because he himself was going to offer the vessel of the spirit as
a sacrifice for our sins, in order that the type established in
Isaac, who was offered upon the altar, might be fulfilled.
4 What then does he say in the Prophet? “And let them eat of
the goat that is offered in the fast for all their sins.” Attend
carefully, “And let all the priests alone eat the entrails
unwashed with vinegar.” 5> Why? Because you are going to
give to me gall and vinegar to drink when I am on the point of
offering my flesh for my new people, therefore you alone shall

(O B S

BARNABAS 7

Lightfoot lacks the comma after yvuev.

Lightfoot lacks the comma after énafev and has a comma in place of the ano teleia after Nuds.
Lightfoot lacks the ano teleia after évrolfj¢ and opens the verse with an uppercase alpha.

Lightfoot does not here capitalize ‘Prophet’.
Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after amodo0.



odKkKkov Kol omodol. iva 8ilp, 61 8ei avTov mabelv v’ AUTOV.
60 évereilato, mpooéxete: Aafete §vo Tpdyovs KaAovg Kai
OU0IOVS Kol TPOOEVEYKATE, Kl AaPETw 0 1epevs TOV Eva €I¢
OAOKQUTWUX UTTER AUapTIOV. 7ToV 8¢ éva TI moiowatv;
EmKaTdpatos, gnowv, O €i. mpooéxeTe, TS 0 TUMOS TOD
oo @avepoitarr 8Kal  EURTUOGTE  TAVIEG KAl
KXTAKEVTHONXTE Kol TEPLOETE TO £PLOV TO KOKKIVOV TEQL THV
KEQAANY avTOD, Kol oUTwG €i¢ Enuov PAnONTw. kai dtav
Yévntan oUTwC, &yel 0 faotd{wv TOV TpdYoV £I¢ TRV onuov
Kol XQAIPEL TO €pLov Kal EmTIONOY qUTO EML PPUYAVOV TO
Aeyduevov payrid, ov kai Tovg PAaoTovs eldBauev TpWyeY
EV Tf] XWpQ EVPIOKOVTES: OUTW UGVHS THG poyoU§ 0l Kapmol
YAvkeic elow. 21 00V 10076 éoTiv; mpooéyere: TOv uév va émi
0 OBuolxothpiov, TOV 8¢ Eva EMKATAPATOV, Kal OTL TOV
EMIKATAPATOV E0TEPAVWUEVOV; ETELSN OYPOVTAL XVUTOV TOTE
Tf] Nuépx TOV TodrPN EXOVTX TOV KOKKIVOV TEPL THV TXPKX
Kkod ooty OU) oUTS¢ 0Ttv, 8V TOTE MUEIS E0TAVPWTAUEY
g€ovBevnoavTeg Kal KXTAKEVIHOXVTES Kol EUNTUCXVTEG,
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eat, while the people fast and mourn in sackcloth and ashes.
To show that he must suffer for them. ¢ Note what was
commanded: Take two goats, goodly and alike, and offer them,
and let the priest take the one as a burnt offering for sins. 7 But
what are they to do with the other? The other, he says, is
accursed. Notice how the type of Jesus is manifested, 8 “And
do you all spit on it, and goad it, and bind the scarlet wool
about its head, and so let it be cast into the desert. And when
it is so done, he who takes the goat into the wilderness drives
it forth, and takes away the wool, and puts it upon a shrub that
is called Rachel, of which we are accustomed to eat the shoots
when we find them in the country.” Thus, of Rachel alone is
the fruit sweet. * What does this mean? Listen: the first goat is
for the altar, but the other is accursed, and note that the one
that is accursed is crowned, because then they will see him on
that day with the long scarlet robe down to the feet on his
body, and they will say, “Is not this he whom we once crucified
and rejected and pierced and spat upon? Of a truth it was he
who then said that he was the Son of God.” 10 But how is he
like to the goat? For this reason: the goats shall be alike,

¢ Lightfoot opens his translation, “Attend ye to the commandments which He gave.”
7 In place of momjowatv, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus has momjoovow.

§ For paxnA, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus has payr) and the Vaticanus MSS have paxil. For paxovs, following Codex
Sinaiticus (and Lake), Codex Constantinopolitanus has payfi¢ and Lightfoot has payov; t7i¢ payoUs can scarcely be right but, in the face of the
evidence, can hardly be rejected.

For éovfeviioavtes kai katakevinoavres kai untvoavtes, Lightfoot has kai é§ovBeviioauev éuntvoavtes (probably following Codex Sinaiticus).
10" Lightfoot lacks the comma after iva.
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beautiful, and a pair, in order that when they see him come at
that time they may be astonished at the likeness of the goat.
See, then, the type of Jesus destined to suffer. 11 But why is it
that they put the wool in the middle of the thorns? It is a type
of Jesus placed in the Church, because whoever wishes to take
away the scarlet wool must suffer much because the thorns are
terrible and he can gain it only through pain. Thus, he says,
“Those who will see me and attain to my kingdom must lay
hold of me through pain and suffering.”

11 Lightfoot opens the 2nd sentence with an uppercase omicron (OUTw).
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BARNABAS 8

1 But what do you think that it typifies, that the commandment
has been given to Israel that the men in whom sin is complete
offer a heifer and slay it and burn it, and that boys then take the
ashes and put them into vessels and bind scarlet wool on sticks
(see again the type of the Cross and the scarlet wool) and
hyssop, and that the boys all sprinkle the people thus one by
one in order that they all be purified from their sins? 2 Observe
how plainly he speaks to you. The calf is Jesus; the sinful men
offering it are those who brought him to be slain. Then there are

no longer men, no longer the glory of sinners. 3 The boys who
sprinkle are they who preached to us the forgiveness of sins,
and the purification of the heart, to whom he gave the power of
the Gospel to preach, and there are twelve as a testimony to the
tribes, because there are twelve tribes of Israel. ¢ But why are
there three boys who sprinkle? As a testimony to Abraham,
Isaac, and Jacob, for these are great before God. > And why was
the wool put on the wood? Because the kingdom of Jesus is on
the wood, and because those who hope on him shall live for
ever. ¢ But why are the wool and the hyssop together? Because,
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BARNABAS 8

Lightfoot lacks the comma after Tovg &vdpas.

The Latin MS omits eita 0Ukétt dvpeg, oUként duaptwA@v 1) §6¢a and Lightfoot surrounds the text with dagger symbols.
In Lightfoot’s text, only 611 ekadvo puAai To0 TopanA is parenthesised, and this verse opens with an uppercase omicron.

Lightfoot opens with §iati in place of §id ti.

In place of &6Aov, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus has Eudw. Lightfoot opens the verse with an uppercase omicron.

Lightfoot opens with Awxti in place of §id ti.



70 Uoowmov; 6t €v tf] Pacideix avtod Huépar Eoovtal
movnpal ki pumapad, év &l Nueic cwdnodusda: 81 kol o
AAYQV odpka ik TOD pUmov ToD VOOUTOV ThTaL. 7Kal Sic
TOUTO 0UTWG YEVOUEVX NUIV UEV E0TLV QAVEQK, EKEIVOLS O€
OKOTELVA, OTL OUK 1JKOUGXV QwVI|¢ Kupiov.

in his kingdom, there shall be evil and foul days, in which we
shall be saved, for he also who has pain in his flesh is cured by
the foulness of the hyssop. 7 And, for this reason, the things that
were thus done are plain to us but obscure to them, because they
did not hear the Lord’s voice.

7 Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvpiov when the title is used of God.
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BARNABAS 9

1 For, he speaks again concerning the ears, how he circumcised
our hearts; for, the Lord says in the Prophet, “In the hearing of
the ear, they obey me.” And again, he says, “They who are afar
off shall hear clearly, they shall perceive what I have done, and
circumcise your hearts, says the Lord.” 2 And again, he says,
“Hear, O Israel, thus says the Lord your God, and again the
Spirit of the Lord prophesies, “Who is he that will live for ever?
Let him hear the voice of my servant.”” 3 And again, he says,
“Hear, O heaven, and give ear, O earth; for, the Lord has spoken
these things for a testimony.” And again, he says, “Hear the
word of the Lord, you rulers of this people.” And again, he says,
“Hear, O children, a voice of one crying in the wilderness.” So,
he circumcised our ears so we should hear the word and believe.
4 But, moreover, the circumcision in which they trusted has been
abolished. For, he declared that circumcision was not of the
flesh, but they erred because an evil angel misled them. > He
said to them, “Thus says the Lord your God (so I find the comm-
andment), ‘Sow not among thorns, be circumcised to your
Lord.”” And what does he say? “Circumcise the hardness of

BARNABAS 9
Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after yvwoovrai.
Codex Sinaiticus & Codex Constantinopolitanus (and Lake) omit kol mdAv 70 mvedua kvpiov mpogntevel, here following the Latin MS & the Vaticanus

MSS (and Lake).

Lightfoot includes 0Uko0V TepiéTeuey NUAV TaG dkods, Iva xkovoavTeG AGyov maTEVoWUEY NuUeS as part of v. 4.

Lightfoot starts the 1st gAA& with an uppercase alpha.
Lightfoot has dnepitunta in brackets.
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your heart and stiffen not your neck.” Take it again, “Behold,
saith the Lord, all the heathens are uncircumcised in the fore-
skin but this people is uncircumcised in heart.” ¢ But you will
say, “Surely the people have received circumcision as a seal?”
Yes, but likewise every Syrian and Arab and all priests of the
idols; are then these also within their covenant? Indeed, even
the Egyptians belong to the circumcision. 7 Learn fully, then,
children of love, concerning all things; for, Abraham, who first
circumcised, looked forward in the spirit to Jesus, and received
the doctrines of three letters. 8 For, it says, “And Abraham
circumcised from his house three hundred and eighteen men.”
What then was the knowledge that was given to him? Notice
that he first mentions the eighteen, and after a pause the three
hundred. The eighteen is I (ten) and H (eight) - you have Jesus;
and, because the cross was destined to have grace in the T, he
says and three hundred. So, he indicates Jesus in the two letters
and the cross in the other. * He knows this who placed the gift
of his teaching in our hearts. No one has heard a more excellent
lesson from me, but I know that you are worthy.

Here, ‘their covenant’ refers to that of the Jews.
Lightfoot opens this verse with an uppercase mu.

In place of i'and 17/, Lightfoot has just uppercase letters, and has I déka, H 0kt in brackets; and, in place of the word, tad (the name of the
letter), Lightfoot has just an uppercase tau. Note that in Greek, the number, 318, is represented with the letters TIH.

In place of d1dayfjs, Lightfoot has dixbrjkng.
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1 Now, in that Moses said, “You shall not eat swine, nor an eagle,
nor a hawk, nor a crow, nor any fish which has no scales on
itself,” he included three doctrines in his understanding.
2 Moreover, he says to them in Deuteronomy, “And I will make
a covenant of my ordinances with this people.” So then, the
ordinance of God is not abstinence from eating, but Moses spoke
in the spirit. 3 He mentioned the swine for this reason: you shall
not consort, he means, with men who are like swine, that is to
say, when they have plenty they forget the Lord, but when they
are in want they recognise the Lord, just as the swine when it eats
does not know its master, but when it is hungry it cries out, and
after receiving food is again silent. 4 “Neither shall you eat the
eagle nor the hawk nor the kite nor the crow.” You shall not, he
means, join yourself or make yourself like such men, as do not
know how to gain their food by their labour and sweat, but
plunder other people’s property in their iniquity, and lay wait for
it, though they seem to walk in innocence, and look round to see
whom they may plunder in their covetousness, just as these birds
alone provide no food for themselves, but sit idle and seek how
they may devour the flesh of others, and become pestilent in their
iniquity. 5“You shall not eat,” he says, “the lamprey nor the
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Lightfoot adds a comma after képaka.

BARNABAS 10

Lightfoot ends, “that they should not bite with their teeth, but Moses spoke it in spirit.”

In place of yoipwv, here following Codex Sinaiticus, the other Greek MSS have xoipws.

Lightfoot has i§p@drog éxvtois mopierv for idpdrog mopierv éavtois and adpkag payn for odpkag katapdyn. He opens with OUte in place of OUdé.
Codex Sinaiticus & Codex Constantinopolitanus (and Lightfoot) lack koAAWuevog, here following the Vaticanus MSS and the Latin MS.
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polypus nor the cuttlefish.” You shall not, he means, consort with
or become like such men who are utterly ungodly and who are
already condemned to death, just as these fish alone are accursed,
and float in the deep water, not swimming like the others but
living on the ground at the bottom of the sea. ¢ Again, you shall
not eat the hare. Why so? Because you shall not, he means,
become a corruptor of the young, or become like such men; for,
the hare gains one passage in the body every year; for, it has as
many orifices as it lives years. 7 Again, “You shall not eat the
hyaena.” You shall not, he means, become an adulterer or a
corruptor nor shall you become like such men. Why so? Because
this animal changes its nature year by year and becomes now
male now female. 8 Again, he abhors the weasel rightly. “You
shall not,” he says, “become such as men we hear committing
lawlessness in their mouths because of uncleanliness; nor shall
you cleave to impure women who commit lawlessness in their
mouths. For, this animal gives birth with its mouth. ® Moses
received three doctrines concerning food and thus spoke of them
in the Spirit; but they received them as really referring to food,
owing to the lust of their flesh. 10 But David received knowledge

¢ Lightfoot opens each of vv. 6-8 with an uppercase alpha.

7" The translation for vv. 6-8 loosely follows Lightfoot. Lake has the Old Latin: ¢ Sed nec ‘leporem manducabis.” Non eris, inquit, corruptor puerorum
nec similabis talibus. Quia lepus singulis annis facit ad adsellandum singula foramina; et quotquot annis vivit, totidem foramina facit. ’ Sed ‘nec beluam,
inquit, manducabis’; hoc est non eris moecus aut adulter, nec corruptor, nec similabis talibus. Quia haec bestia alternis annis mutat naturam et fit modo
masculus, modo femina. ¢ Sed et quod dicit mustelam odibis. Non eris, inquit, talis, qui audit iniquitatem et loquitur immunditiam. Non inquit adhaerebis
immundis qui iniquitatem faciunt ore suo.

See #6 & #7.

Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after éAdAnoev.

10" Lightfoot opens the verse with an uppercase lambda.
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concerning the same three doctrines, and says, “Blessed is the
man who has not gone in the counsel of the ungodly as the fish
go in darkness in the deep waters, and has not stood in the way
of sinners like those who seem to fear the Lord, but sin like the
swine, and has not sat in the seat of the scorners like the birds
who sit and wait for their prey.” Grasp fully the doctrines
concerning food. 11 Moses says again, “Eat of every animal that is
cloven-hoofed and ruminant.” What does he mean? That he who
receives food knows him who feeds him, and rests on him and
seems to rejoice. Well did he speak with regard to the
commandment. What then does he mean? Consort with those
who fear the Lord, with those who meditate in their heart on the
meaning of the word which they have received, with those who
speak of and observe the ordinances of the Lord, with those who
know that meditation is a work of gladness, and who ruminate
on the word of the Lord. But what does the cloven-hoofed mean?
That the righteous both walks in this world and looks forward to
the holy age. See how well Moses legislated. 12 But how was it
possible for them to understand or comprehend these things? But
we having a righteous understanding of them announce the
commandments as the Lord wished. For this cause, he
circumcised our hearing and our hearts that we should
comprehend these things.

11" Lightfoot adds a comma after Tpépovra avTéV.
12 Lightfoot adds a comma after évroAds.
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BARNABAS 11

1 But let us enquire whether the Lord took pains to signify
beforehand concerning the water of baptism and the cross.
Concerning the water, it has been written with regard to Israel
that they will not receive the baptism that brings the remission
of sins but will build for themselves. 2 For, the Prophet says, “Be
astonished O heaven, and let the earth tremble the more at this,
that this people has committed two evils: they have deserted me,
the spring of life, and they have dug for themselves a cistern of
death. 3 Is my holy mountain Sinai a desert rock? For, you shall
be as the fledgling birds, fluttering about when they are taken
away from the nest.” 4+ And again, the Prophet says, “I will go
before you and I will make mountains level, and I will break
gates of brass, and I will shatter bars of iron, and I will give you
treasures of darkness, secret, invisible, that they may know that
[ am the Lord God.” 5 And, “You shall dwell in a lofty cave of a
strong rock.” And, “His water is sure, you shall see the King in
his glory, and your soul shall meditate on the fear of the Lord.”
¢ And again, he says in another Prophet, “And he who does
these things shall be as the tree, which is planted at the partings
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Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvpiw and its variants when the title is used of God.

Lightfoot lacks the comma after éykarélimov.
Lightfoot ends, “which flutter aloft when deprived of their nest.”
See #5.

Lightfoot includes kai* Katoiktjoeig év 0YmA® onnlaiw métpag ioxvpds as part of v. 4.

Lightfoot lacks the comma after kai mavra.



Kapmov x0ToD SW0EL €V Kap@ avTol, kal TO0 pUAAOV auToD
OUK &TOPUNOET!L, KXl TAVTX, 60« Qv Totf], Katevodwon-
oetaL. 7 ovy oUTw¢ ol aoePeic, ovy oUTwg, AAA’ 1] w¢ 0 xvoUc,
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aoefav amoleitar Eaiobaveole, ni¢ 10 Véwp Kal TOV
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VOV 8¢ 0 Aéyerr ta pUAAx 0UK amopurioetal, To0To A€yl 0T
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of the waters, which shall give its fruit in its season, and its leaf
shall not fade, and all things, whatsoever he doeth, shall
prosper. 7 It is not so with the wicked, it is not so; but they are
even as the chaff that the wind drives away from the face of the
earth. Therefore, the wicked shall not rise up in judgment, nor
sinners in the counsel of the righteous; for, the Lord knows the
way of the righteous, and the way of the ungodly shall perish.”
8 Mark how he described the water and the cross together. For,
he means this: blessed are those who hoped on the cross and
descended into the water. For, he speaks of their reward in his
season, “At that time,” he says, “I will repay.” But now, when
he says, “Their leaves shall not fade,” he means that every word
which shall come forth from your mouth in faith and love, shall
be for conversion and hope for many.  And again, another
Prophet says, “And the land of Jacob was praised above every
land.” He means to say that he is glorifying the vessel of his
Spirit. 10 What does he say next? “And there was a river flowing
on the right hand, and beautiful trees grew out of it, and
whoever shall eat of them shall live for ever. 1! He means to say
that we go down into the water laden with sins and foulness,
and we come up from it bearing the fruit of fear in our hearts,
and having hope on Jesus in the Spirit. “And whoever shall eat

7 After avaotrjoovra, Lightfoot adds oi in brackets.

§  For Aéyer 0t mav prjue, 6 éxv, Lightfoot reads Aéyel 61 mav prjuc 0 €av.
°  Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after mpogring Aéyet.

10 Lightfoot lacks the comma after €€ avT@v.
11 Before tov ¢dPov, Lightfoot adds kai in brackets.



TOUTWYV, (HOETo €I TOV ai@Va, ToUTO Aéyel 0¢ &v, pnoiv, of these shall live for ever.” He means this, “Whoever,” said he,
KOV TOUTWV AaAoUUEVWV kol mioTevon, (oetar €i¢ Tov  “shall hear these things spoken and shall believe shall live for
AoV ever.
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BARNABAS 12

1 Similarly, again, he describes the cross in another Prophet, who
says, “ And when shall all these things be accomplished? saith the
Lord. When the tree shall fall and rise, and when blood shall flow
from the tree.” Here again you have a reference to the cross, and
to him who should be crucified. 2 And he says again to Moses,
when Israel was warred upon by strangers, and in order to
remind those who were warred upon that they were delivered
unto death by reason of their sins - the Spirit speaks to the heart
of Moses to make a representation of the cross, and of him who
should suffer, because, he says, unless they put their trust in him,
they shall suffer war for ever. Moses, therefore, placed one shield
upon another in the midst of the fight, and standing there raised
above them all kept stretching out his hands, and so Israel again
began to be victorious: then, whenever he let them drop, they
began to perish. 3 Why? That they may know that they cannot be
saved if they do not hope on him. ¢+ And again, he says in another
Prophet, “I stretched out my hands the whole day to a
disobedient people and one that refuses my righteous way.”
5 Again, Moses makes a representation of Jesus, showing that he

Note that Lighfoot spell “Otav with an uppercase omicron.

BARNABAS 12

For 1@ Mwioaf], here following Codex Sinaiticus & Codex Constantinopolitanus, the Latin MS and the Vaticanus MSS have év 7¢ Mwiof; Lightfoot

has év in brackets.

For the short, opening question, Lightfoot has, “Wherefore was this?”
For anei167, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus (following the LXX) has ameifotvra.

The literal translation of “the fall’ is “the transgression’.
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must suffer, and shall himself give life, though they will believe
that he has been put to death, by the sign given when Israel was
falling (for, the Lord made every serpent bite them, and they
were perishing; for, the fall took place in Eve through the
serpent), in order to convince them that they will be delivered
over to the affliction of death because of their transgression.
6 Moreover, though Moses commanded them, “You shall have
neither graven nor molten image for your God,” yet he makes
one himself to show a type of Jesus. Moses, therefore, makes a
graven serpent, and places it in honour and calls the people by a
proclamation. 7 So, they came together and besought Moses that
he would offer prayer on their behalf for their healing. But Moses
said to them, “Whenever one of you,” he said, “is bitten, let him
come to the serpent that is placed upon the tree, and let him hope,
in faith that it though dead is able to give life, and he shall
straightway be saved.” And they did so. In this also you have
again the glory of Jesus, for all things are in him and for him.
8 Again, why does Moses say to Jesus, the son of Naue, when he
gives him, prophet as he is, this name, that the whole people
should listen to him alone? Because the Father was revealing
everything concerning his Son Jesus. ? Moses, therefore, says to
Jesus the son of Naue, after giving him this name, when he sent
him to spy out the land, “Take a book in your hands and write
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In place of ‘graven’, Lightfoot has “brazen’.
Lightfoot lacks the comma after Mw0oéws.

Lightfoot lacks the question mark after Aaxd¢ but ends the verse with a question mark in place of the full stop.

For to0to t0 dvouw, Lightfoot reads just tovro dvoue.
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what the Lord said, that the Son of God shall in the last day tear
up by the roots the whole house of Amalek.” 10 See again Jesus,
not as son of man, but as Son of God, but manifested in a type in
the flesh. Since, therefore, they are going to say that the Christ is
David’s son, David himself prophesies, fearing and
understanding the error of the sinners, “The Lord said to my
Lord ‘Sit on my right hand until I make you enemies your
footstool.”” 11 And again, Isaiah speaks thus, “The Lord said to
Christ my Lord, whose right hand I held, that the nations should
obey before him, and I will shatter the strength of Kings.” See
how David calls him Lord and does not say Son.

10" In place of Xp10706 viog Aaveid éotiv, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus has 6 Xp10tog vids éotiv Aaveid.
11 In Is 45:1, the “anointed one” is generally considered to refer to Cyrus (who is named in the verse itself).
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BARNABAS 13

1 Now let us see if this people or the former people is the heir,
and if the covenant is for us or for them. 2Hear then what the
Scripture says about the people, “ And Isaac prayed for Rebecca
his wife, because she was barren, and she conceived. Then
Rebecca went forth to enquire of the Lord and the Lord said to
her, “Two nations are in your womb, and two peoples in your
belly, and one people shall overcome a people, and the greater
shall serve the less.”” 3 You ought to understand who Isaac is
and who Rebecca is, and of whom he has shown that this people
is greater than that people. 4 And, in another prophecy, Jacob
speaks more plainly to Joseph his son, saying, “Behold the Lord
has not deprived me of your presence; bring me your sons, that
I may bless them.” > And he brought Ephraim and Manasses
and wished that Manasses should be blessed, because he was
the elder; for, Joseph brought him to the right hand of his father
Jacob. But Jacob saw in the spirit a type of the people of the
future. And what does he say? “And Jacob crossed his hands
and placed his right hand on the head of Ephraim, the second
and younger son, and blessed him; and Joseph said to Jacob,
‘Change your right hand on to the head of Manasses; for, he is
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In place of kai €1 17, Lightfoot has just xai 1).
Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after oteipa rjv.

Lightfoot ends with, “shown that the one people is greater than the other.”

Lightfoot opens this verse with an uppercase kappa.
Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after o0 ueraév.
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my first-born son.” And Jacob said to Joseph, ‘I know it, my
child, I know it; but the greater shall serve the less, and this one
shall indeed be blessed.”” ¢ See who it is of whom he ordained
that this people is the first and heir of the covenant. 7 If then,
besides this, he remembered it also in the case of Abraham, we
reach the perfection of our knowledge. What then does he say
to Abraham, when he alone was faithful, and it was counted
him for righteousness? “Behold I have made you, Abraham, the
father of the Gentiles who believe in God in uncircumcision.”

¢ Lightfoot opens this verse with an uppercase beta.
7 Lightfoot lacks the comma after T80v.
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BARNABAS 14

1 So it is. But let us see whether the covenant that he swore to the
fathers to give to the people - whether he has given it. He has
given it. But they were not worthy to receive it because of their
sins. 2 For, the Prophet says, “And Moses was fasting on Mount
Sinai, to receive the covenant of the Lord for the people, forty
days and forty nights. And Moses received from the Lord the two
tables, written by the finger of the hand of the Lord in the Spirit;
and Moses took them, and carried them down to give them to the
people. 3 And the Lord said to Moses, “‘Moses, Moses, go down
quickly; for, your people whom you didst bring out of the land
of Egypt have broken the Law.” And Moses perceived that they
had made themselves again molten images, and he cast them out
of his hands, and the tables of the covenant of the Lord were
broken.” + Moses received it, but they were not worthy. But learn
how we received it. Moses received it when he was a servant, but
the Lord himself gave it to us, as the people of the inheritance, by
suffering for our sakes. > And it was made manifest both that the
tale of their sins should be completed in their sins, and that we
through Jesus, the Lord who inherits the covenant, should
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In place of €l §édwkev, here following Codex Sinaiticus, Codex Constantinopolitanus and the Latin MS read €l §éSwkev {nt@uev; the grammar of
the sentence is emended by the Vaticanus MSS to dAA& v S1axfnknv, fjv ... Aa@, i §édwkev {nrduev.

Lightfoot places the 2nd instance of MwUo7¢ in brackets.

After TV xelp@v, the Latin MS and the Vaticanus MSS add tdg mAdkoag.
For the opening sentence, Lightfoot reads, “Moses received them, but they themselves were not found worthy.”

Lightfoot lacks the comma after auaprriuxoty.
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receive it, for he was prepared for this purpose, that when he
appeared he might redeem from darkness our hearts that were
already paid over to death, and given over to the iniquity of error,
and by his word might make a covenant with us. ¢ For, it is
written that the Father enjoins on him that he should redeem us
from darkness and prepare a holy people for himself. 7 The
Prophet therefore says, “I the Lord your God did call you in
righteousness, and I will hold your hands, and I will give you
strength, and I have given you for a covenant of the people, for a
light to the Gentiles, to open the eyes of the blind, and to bring
forth from their fetters those that are bound and those that sit in
darkness out of the prison house.” We know, then, whence we
have been redeemed. 8 Again, the Prophet says, “Lo, I have made
you a light for the Gentiles, to be for salvation unto the ends of
the earth, thus says the Lord, the God who redeemed you.”  And
again, the Prophet says, “The Spirit of the Lord is upon me,
because he anointed me to preach the Gospel of grace to the
humble; he sent me to heal the broken-hearted, to proclaim
delivery to the captives, and sight to the blind, to announce a year
acceptable to the Lord, and a day of recompense, to comfort all
who mourn.”

O N O

Lightfoot lacks the comma after okdtovs.

Lightfoot lacks the comma after fed¢ oov and adds one after dikatoovvy).

Lightfoot has an ano teleia in place of the comma after t7j¢ yr.

In place of tamewois ydpowv, here following the Vaticanus MSS, Codex Sinaiticus (and the LXX) has ntwyoi¢ and the Latin MS reads tameivoig;

Codex Constantinopolitanus omits the words.
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1 Furthermore, it was written concerning the Sabbath in the ten
words that he spoke on Mount Sinai face to face to Moses,
“Sanctity also the Sabbath of the Lord with pure hands and a
pure heart.” 2 And, in another place, he says, “If my sons keep
the Sabbath, then will I bestow my mercy upon them.” 3 He
speaks of the Sabbath at the beginning of the Creation, “ And God
made in six days the works of his hands and on the seventh day
he made an end and rested in it and sanctified it.” # Notice,
children, what is the meaning of He made an end in six days? He
means this: that the Lord will make an end of everything in six
thousand years; for, a day with him means a thousand years.
And he himself is my witness when he says, “Lo, the day of the
Lord shall be as a thousand years.” So then, children, in six days,
that is in six thousand years, everything will be completed. > And
he rested on the seventh day. This means, when his Son comes,
he will destroy the time of the wicked one, and will judge the
godless, and will change the sun and the moon and the stars, and
then he will truly rest on the seventh day. ¢ Furthermore, he says,
“You shall sanctify it with clean hands and a pure heart.” If then,
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BARNABAS 15
Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvpiov and its variant forms, when the title is used of God.

Lightfoot has ‘observe’ in place of “keep’.

Throughout his work, Lightfoot capitalizes ©¢o¢ and its variant forms.

Lightfoot has onuaiver in brackets.
In place of “destroy’, Lightfoot has “abolish’.
Lightfoot adds a comma after nyiaoev.
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anyone has at present the power to keep holy the day which God
made holy, by being pure in heart, we are altogether deceived.
7See that we shall indeed keep it holy at that time, when we
enjoy true rest, when we shall be able to do so because we have
been made righteous ourselves and have received the promise,
when there is no more sin, but all things have been made new by
the Lord: then we shall be able to keep it holy because we
ourselves have first been made holy. 8 Furthermore, he says to
them, “Your new moons and the sabbaths I cannot away with.”
Do you see what he means? The present sabbaths are not
acceptable to me, but that which I have made, in which [ will give
rest to all things and make the beginning of an eighth day, that
is the beginning of another world. ¢ Therefore, we also celebrate
with gladness the eighth day in which Jesus also rose from the
dead, and was made manifest, and ascended into Heaven.

7 In place of 8¢ §t1 dpa, Lightfoot open s with &f §& ovv dpa.
§ Lightfoot has éuol in brackets.

?  Lightfoot has ‘keep ... for rejoicing” in place of “celebrate with gladness’.
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1T will also speak with you concerning the Temple and show
how the wretched men were led astray by putting their hope on
the building, and not on the God who made them, and is the true
house of God. 2 For, they consecrated him in the Temple almost
like the Gentiles. But learn how the Lord speaks, in bringing it
to naught, “Who has measured the heaven with a span, or has
measured the earth with his outstretched hand? Have not I?”
says the Lord. “Heaven is my throne, and the earth is my
footstool, what house will you build for me, or what is the place
of my rest?” You know that their hope was vain. > Furthermore,
he says again, “Lo, they who destroyed this temple shall
themselves build it.” ¢ That is happening now. For, owing to the
war, it was destroyed by the enemy; at present, even the
servants of the enemy will build it up again. 5 Again, it was
made manifest that the city and the temple and the people of
Israel were to be delivered up. For, the Scripture says, “And it
shall come to pass in the last days that the Lord shall deliver the
sheep of his pasture, and the sheepfold, and their tower to
destruction.” And it took place according to what the Lord said.
¢ But let us inquire if a temple of God exists. Yes, it exists, where
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Lightfoot has n@¢ in place of wg.

Lightfoot adds a comma after omfaug].

Lightfoot lacks the comma after 1800 but adds one after rodTov.
Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after éxfp@v.

Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kupiog and its variants, when the title is used of God.

Lightfoot lacks the comma after Kot &otan.
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he himself said that he makes and perfects it. For, it is written,
“And it shall come to pass when the week is ended that a temple
of God shall be built gloriously in the name of the Lord.” 7 I find,
then, that a temple exists. Learn, then, how it will be built in the
name of the Lord. Before we believed in God, the habitation of
our heart was corrupt and weak, like a temple really built with
hands, because it was full of idolatry, and was the house of
demons through doing things that were contrary to God. 8 But it
shall be built in the name of the Lord. Now give heed, in order
that the temple of the Lord may be built gloriously. Learn in
what way. When we received the remission of sins, and put our
hope on the Name, we became new, being created again from
the beginning; therefore, God truly dwells in us, in the
habitation that we are. ® How? His word of faith, the calling of
his promise, the wisdom of the ordinances, the commands of the
teaching, himself prophesying in us, himself dwelling in us, by
opening the door of the temple (that is the mouth) to us, giving
repentance to us, and thus he leads us, who have been enslaved
to death into the incorruptible temple. 1 For, he who desires to
be saved looks not at the man, but at him who dwells and speaks
in him, and is amazed at him, for he has never either heard him
speak such words with his mouth, nor has he himself ever

desired to hear them. This is a spiritual temple being built for
the Lord.

7 Throughout his work, Lightfoot capitalizes O¢@ and its variant forms.

8 Lightfoot opens the verse with a lowercase omicron.

9 For t0Ug ... eSovAdwuévoug, here as Codex Constantinopolitanus, Codex Sinaiticus has t0is ... SedovAwuévorg (correction of an unexpected accusative).

10 Lightfoot has aAAd in place of dAA’.
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UEg’ Soov v v Suvar@d kad dmAdtnri SnAdoar vuiv, ! So far as possibility and simplicity allow an explanation to be
EATiCer uov 1 Yuxn tf] Embuuix uov ur) mapadedowmévar  given, my soul hopes that none of the things that are needed for
TL TOV AVHKOVTWYV €I§ owthpiav. 2éav yap mepl TOV salvation have been omitted, according to my desire. 2 For, if I write
EVEOTWTWYV 1] MEAOVTWYV Ypdpw UMiV, oU un voonte to you about things present or future, you will not understand
S1x T0 év mapaPodaic keioBat. TaUTK UEV 0UTWC. because they are hidden in parables. This then suffices.

BARNABAS 17
1 The Vaticanus MSS lack tfj émbuuix uov and t@v avnkovrwy €i¢ cwtnpiav (Lightfoot has that text in brackets).
2 With the addition of the doxology the Latin version comes here to an end.
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BARNABAS 18

1 Now let us pass on to another lesson and teaching. There are
two Ways of teaching and power, one of Light and one of
Darkness. And there is a great difference between the two Ways.
For, over the one are set light-bringing angels of God, but over
the other angels of Satan. 2 And the one is Lord from eternity and
to eternity, and the other is the ruler of the present time of
iniquity.

BARNABAS 18

I Note that Lightfoot spells Zatav& with an uppercase sigma.

2 Lightfoot ends the verse, “is Lord of the season of iniquity that now is.”
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1 The Way of Light is this: if any man desires to journey to the
appointed place, let him be zealous in his works. Therefore, the
knowledge that is given to us of this kind that we may walk in it
is as follows: 2 You shall love him who made you; you shall fear
him who created you; you shall glorify him who redeemed you
from death, you shall be simple in heart, and rich in spirit; you
shall not join yourself to those who walk in the way of death; you
shall hate all that is not pleasing to God; you shall hate all
hypocrisy; you shall not desert the commandments of the Lord.
3 You shall not exalt yourself but shall be humble minded in all
things; you shall not take glory to yourself. You shall form no evil
plan against your neighbour; you shall not let your soul be
forward. ¢ You shall not commit fornication, you shall not commit
adultery, you shall not commit sodomy. You shall not let the word
of God depart from you among the impurity of any men. You shall
not respect persons in the reproving of transgression. You shall be
meek, you shall be quiet, you shall fear the words that you have
heard. You shall not bear malice against your brother. > You shall
not be in two minds whether it shall be or not. You shall not take
the name of the Lord in vain. You shall love your neighbour more
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Lightfoot ends the verse with an ano teleia in place of the full stop.

Lightfoot opens the verse with an uppercase alpha.

Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after katx navra.
In place of “you shall not commit sodomy’, Lightfoot has “you shall not corrupt boys’.

Lightfoot lacks the comma after Siyvxrors.
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than your own life. You shall not procure abortion; you shall not
commit infanticide. You shall not withhold your hand from your
son or from your daughter but shall teach them the fear of God
from their youth up. ¢ You shall not covet your neighbour’s goods;
you shall not be avaricious. You shall not be joined in soul with
the haughty but shall converse with humble and righteous men.
You shall receive the trials that befall you as good, knowing that
nothing happens without God. 7 You shall not be double-minded
or talkative. You shall obey your masters as a type of God in
modesty and fear; you shall not command in bitterness your slave
or handmaid who hope on the same God, lest they cease to fear
the God who is over you both; for, he came not to call men with
respect of persons, but those whom the Spirit prepared. & You shall
share all things with your neighbour and shall not say that they
are your own property; for, if you are sharers in that which is
incorruptible, how much more in that which is corruptible? You
shall not be forward to speak; for, the mouth is a snare of death.
So far as you can, you shall keep your soul pure. ? Be not one who
stretches out the hands to take and shuts them when it comes to
giving. You shall love as the apple of your eye all who speak to
you the word of the Lord.  You shall remember the day of

¢ Lightfoot has ‘found greedy of gain’ in place of ‘avaricious’.

7 In place of ylwoowdng, here following Codex Sinaiticus (and Lake), Codex Constantinopolitanus (and Lightfoot) and the Vaticanus MSS have
diyAwaooog; the latter also add mayis yap Oavarov éotiv 1) StyAwaaia (‘for, to be double-tongues is the snare of death’).

8 Lightfoot has a full stop in place of the question mark after v toi¢ ¢pOaptois.

?  Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvpiov and its variants, when the title is used of God.

10" In place of AUtpwowv, Lightfoot has Avtpov.
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judgment day and night, and you shall seek each day the society
of the saints, either labouring by speech, and going out to exhort,
and striving to save souls by the word, or working with your
hands for the ransom of your sins. 1! You shall not hesitate to give
and, when you give, you shall not grumble, but you shall know
who the good paymaster of the reward is. You shall keep the
precepts which you have received, adding nothing and taking
nothing away. You shall utterly hate evil. You shall give righteous
judgment. 12 You shall not cause quarrels but shall bring together
and reconcile those that strive. You shall confess your sins. You
shall not take yourself to prayer with an evil conscience. This is the
Way of Light.

11" Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after yoyyvoeig.

12 For the 1st sentence, Lightfoot has, “You shall not make a schism but you shall pacify them that contend by bringing them together.”
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1 But the Way of the Black One is crooked and full of cursing; for,
it is the way of eternal death with punishment, and in it are the
things that destroy men’s soul: idolatry, forwardness, arrogance
of power, hypocrisy, doubleness of heart, adultery, murder,
robbery, pride, transgression, fraud, malice, self-sufficiency,
enchantments, magic, covetousness, the absence of the fear of
God; 2 persecutors of good men, haters of the truth, lovers of lies,
not perceiving the reward of righteousness, not cleaving to the
good nor to the righteous judgment, paying no heed to the cause
of widow and the orphan, spending wakeful nights not in the
fear of God but in the pursuit of that which is evil; men from
whom gentleness and forbearance are far and distant, loving
vanity, seeking rewards, without pity for the poor, working not
for him who is oppressed with toil, prone to evil speaking,
without knowledge of their Maker, murderers of children,
corrupters of God’s creation, turning away the needy,
oppressing the afflicted, advocates of the rich, unjust judges of
the poor, altogether sinful.

BARNABAS 20

I Throughout his work, Lightfoot capitalizes Ogo0.
2 Lightfoot has aAAd in place of dAA’.
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1KaAOV 00V €0Tiv ua@dvra to Sikarduata Tod kupiov, Sow
YEYPANTAL, £V TOUTOIS MEPITATEIV: O YXO TAUTK TTOLDV EV
] PaoiAeiq Tob Oc00 §oéwobrioetan- 0 Ekeiva EkAeyduevog
UETX TGOV €Epywv autod ovvamoleital. Ok ToUTO
avaotaol, O TOUTO avramédoudx. 2EPWTD  TOUG
UTEPEXOVTAG, €1 TIvd uov yvwung ayxbiic Aaufavere
ovuPoviav: éxete ued axvt@v €ig ovg €oyaanode To
KaAGv- un EMeimnre. 3 éyyig 1) nuépa év 1j ouvamoleitat
TAVTX TQ TOVHPQ* EYYUS 0 KUPLOG Kal 0 UiaBo¢ autol. 4 €Tt
Kol ET1 E0WTQ VUAG EqvT@V Yiveabe vouobértar ayabol,
ExVT@OV uévere ovuPovAor motol, dpate £ VUDY TROXY
UTGKQLoY. ? 0 §€ B4, 0 TOU MAVTOS KOOUOU KUPLEVWYV, ()N
Uuiv - oopiav, OUVEOLY, EMOTHUNY, YVAOLWV TOV
SIKAWUATWV aUTOD, UouovhV. ¢ yiveabe §¢ Oeodidaxtot,
Ek(nTobvTes Ti (NTel KUPLo§ &’ VUDV, Kl TOLEITE (Vo
eVpedfTe €v NUépg kpioews. 7 €1 8 Ti¢ 0TV aryabol uveic,
UVHUOVEVETE U0V UEAETWVTES TADTW, IV Kad 1] Embuuin
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1t is good, therefore, that he who has learned the ordinances of
the Lord - as many as have been written - should walk in them.
For, he who does these things shall be glorified in the kingdom of
God, and he who chooses the others shall perish with his works.
For this reason, there is a resurrection; for this reason, there is a
recompense. 21 beseech those who are in high positions, if you
will receive any counsel of my goodwill, have among yourselves
those to whom you may do good; do not fail! 3 The day is at hand
when all things shall perish with the Evil one, “The Lord and his
reward is at hand.” 41 beseech you, again and again, be good
lawgivers to each other, remain faithful counsellors of each other,
remove from yourselves all hypocrisy. > Now may God, who is
the Lord over all the world, give you wisdom, understanding,
prudence, knowledge of his ordinances, patience. ® And be taught
of God, seeking out what the Lord requires from you, and see that
you are found faithful on the day of Judgment. 7 If there is any
memory of good, then meditate on these things and remember
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Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after mepimareiv.

Lightfoot opens this verse with an uppercase epsilon.
Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after movnp®.
In place of “beseech’, Lightfoot has ‘entreat’ (as also in v. 2).
Lightfoot has ‘learning’ in place of ‘prudence’.

Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kupiog and its variants, when the title is used of God.
Lightfoot opens, “But if you have any remembrance of good, call me to mind when you practice these things these things.”



Kol 1] &ypumvia €1 T1 ayxBov xwpnon. EpwTd VUAS, XapLv
XITOUUEVOG. & EWG ET1 TO KXAOV OKEDOG £0TIV UED’ VU@V, Ut)
EAAeinnTe undevi Exvt@v, aAa ouVeEX D¢ EK(NTEITE TADTK
Kal avamAnpoite ndoav évtoAnv- éotiv yap & 2810
udAov éomovdaca yodar d’ v fduvridnv, ei¢ o
e0QPAVAL VUAS. 0w(eabs, aydnng Tékva Kal g0NVNG. O
KUpL0§ TH¢ 80ENS Kl TTAONG XAPITOG UETK TOD TVEVUKTOG
VU@V

EmiotoAr) Bapvafa.

me, that my desire and my watchfulness may find some good end.
I beseech you asking it of your favour. 8 While the fair vessel is
with you fail not in any of them but seek these things diligently
and fulfil every commandment; for, these things are worthy. © For
this reason, I was the more zealous to write to you, so far as  was
able, to give you gladness. May you gain salvation, children of
love and peace. The Lord of glory and of all grace be with your
spirit.

The Epistle of Barnabas.

8 In place of éxvt@v, here following Codex Sinaiticus & Codex Constantinopolitanus, the Latin MS and the Vaticanus MSS have avt@v.

9 Lightfoot does not include EmoroAn Bapvdafe as the ‘end title’.



